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Урок-экскурсия: «Знакомьтесь, Шотландия!»

Цель урока:
Познакомить с символикой Шотландии, знаменитыми людьми, национальными традициями, праздниками, одеждой.

Задачи урока:
1.Формировать социокультурную компетенцию учащихся.
2.Развивать языковые, творческие и познавательные способности учащихся.
3.Воспитание интереса и уважения к традициям, культуре страны изучаемого языка.

Оборудование: 
Компьютер, проектор, экран, презентация, карточки с текстом песни “Old MacDonald Had a Farm” и викториной.

Видеоролики: “Scotland-England - Шотландия-Англия  2014”, “Karine Polwart - My Heart's in the Highlands (Robert Burns)”, «Бернс Роберт. В горах мое сердце.» (перевод Маршака), “Old MacDonald Had a Farm - Nursery Rhymes”, “Scottish folk dance- Foursome Reel”, “Auld Lang Syne (with lyrics)”, «Спутники Apple засняли Лох-несское чудовище», “Little Dream Of Scotland ('Brave heart')”.















1.Организационное начало урока. Введение в тему.

Что касается меня, я очень волнуюсь, когда уезжаю куда-нибудь. Я люблю путешествовать, а вы любите путешествовать? Почему? 

Я люблю путешествовать потому, что это очень интересно, я могу познакомится с новыми людьми и посетить достопримечательности.

А хотелось бы вам посетить другую страну?

Сегодня мы отправимся в путешествие в одну из самых красивых стран мира, в страну знаменитых (слайд 1) на весь мир поэтов и писателей таких, как Вальтер Скотт, Роберт Льюис Стивенсон, (слайд 2) Роберт Бёрнс. (слайд 3) Они родились в стране с фантастическими озёрами или lochs, как люди их называют, с прекрасными горами, с чудовищным монстром, живущим под водой, (слайд 4) с мужчинами, носящими килты и играющими на волынках.

О какой стране я говорю? Да, вы правы, о Шотландии. (слайд 5)

Вы когда-нибудь были в Шотландии? Сегодня на уроке мы узнаем много интересных фактов об этой замечательной стране.
 
!!!Видеоролик Scotland-England - Шотландия-Англия  2014

2.Основная часть.

В состав какой страны входит Шотландия? (слайд 6) (карта Великобритании)
Столица Шотландии – Эдинбург (Edinburgh [`edinbərə ]). (слайд 7)
Флаг Шотландии – (слайд 8) представляет собой две перекрещенные по диагонали белые полосы на голубом фоне. Это известный крест святого Андрея. Он был одним из первых учеников Иисуса Христа. Святой Андрей является покровителем Шотландии, а также русского флота, рыбаков. Самая высшая награда России – орден его имени.
Шотландский герб (слайд герба 9).
Герб Шотландии изображает красного геральдического льва на жёлтом поле в окружении красной двойной рамки из лилий. Во многие исторические шотландские гербы входил единорог (часто в виде щитодержателя).
Символ Шотландии – (слайд 10) чертополох (слайд чертополоха) - a thistle [ˈθɪsl].
А вы знаете шотландскую легенду о чертополохе? Почему именно он является символом Шотландии?
Согласно преданию, в XIII викинги высадились на берегу в восточной части Шотландии с целью грабежа и захвата территории. Шотландцы собрали свое войско, чтобы дать отпор врагам. Войско шотландцев было очень уставшим после долгого пути. Они разбили лагерь, не ожидая начала сражения раньше утра следующего дня. 
Но викинги были очень близко и заметили, что в лагере шотландцев не было часовых. Они перешли реку Тей, надеясь захватить шотландцев внезапно, а, чтобы их шаги не услышали, скандинавы сняли обувь и крались почти бесшумно. Но один из викингов наступил на чертополох, внезапная и резкая боль заставила его закричать. Этот крик стал сигналом тревоги для шотландцев, которые победили в честном бою. В благодарность за помощь, которую оказал им чертополох, шотландцы выбрали это растение своей национальной эмблемой. 

В начале урока я упомянула Роберта Бёрнса. (слайд 11) Его считают национальным поэтом Шотландии. Роберт Бёрнс написал много замечательных стихов. Одно из его стихотворений – My Heart's In The Highlands. (слайд 12) The Highland – это регион Шотландии с высокими горами. Посмотрите, где он находится. (показать на карте)

!!!Видеоролик Karine Polwart - My Heart's in the Highlands (Robert Burns)

	
My Heart's In The Highlands



	


My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands a-chasing the deer -
A-chasing the wild deer, and following the roe;
My heart's in the Highlands, wherever I go.

Farewell to the Highlands, farewell to the North
The birth place of Valour, the country of Worth; 
Wherever I wander, wherever I rove, 
The hills of the Highlands for ever I love.

Farewell to the mountains high cover'd with snow; 
Farewell to the straths and green valleys below; 
Farewell to the forrests and wild-hanging woods; 
Farwell to the torrents and loud-pouring floods.

My heart's in the Highlands, my heart is not here, 
My heart's in the Highlands a-chasing the deer 
Chasing the wild deer, and following the roe; 
My heart's in the Highlands, wherever I go. (видеоролик стихотворение на английском)

!!!Видеоролик Бернс Роберт. В горах мое сердце.

В горах мое сердце перевод Маршака 

В горах моё сердце... Доныне я там.
По следу оленя лечу по скалам.
Гоню я оленя, пугаю козу.
В горах моё сердце, а сам я внизу.

Прощай, моя родина! Север, прощай, -
Отечество славы и доблести край.
По белому свету судьбою гоним,
Навеки останусь я сыном твоим!

Прощайте, вершины под кровом снегов,
Прощайте, долины и скаты лугов,
Прощайте, поникшие в бездну леса,
Прощайте, потоков лесных голоса.

В горах моё сердце... Доныне я там.
По следу оленя лечу по скалам.
Гоню я оленя, пугаю козу.
В горах моё сердце, а сам я внизу.


(слайд13) Шотландские фамилии обычно начинаются со слова МАС. Например, Mac Gregor, Mac Cartney, McBeth, Mac означает сын или дочь кого-то. А на страницах нашего учебника мы знакомимся с героем с похожей фамилией. Назовите его. Robin MacWizard. Как вы думаете, что означает его имя? Робин сын волшебника. 
А вы когда-нибудь слышали о Мак Дональде? (MacDonald)
(слайд 14) Macdonald’s – это ресторан быстрого питания. Компания основана в 1940 году братьями Диком и Маком Макдональдами в Америке. По происхождению они шотландцы. Ассортимент ресторанов включает гамбургеры (в том числе «Биг Мак»), сэндвичи, картофель фри, десерты, напитки и т. п. В большинстве стран мира в ресторанах сети продают пиво, однако в России рестораны «Макдоналдс» являются полностью безалкогольными.
А я имела ввиду шотландского фермера, у которого была ферма. Давайте споём о нём песню. 
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!!!Видеоролик Old MacDonald Had a Farm - Nursery Rhymes


Old MacDonald Had a Farm
1.Old MacDonald had a farm, 
E-I-E-I-O.
And on that farm he had a cow, 
E-I-E-I-O.
With a moo, moo here,
And a moo, moo there,
Here a moo, there a moo,
Everywhere a moo, moo,
Old MacDonald had a farm, 
E-I-E-I-O._____________________
2. Old MacDonald had a farm, 
E-I-E-I-O.
And on that farm he had some sheep, 
E-I-E-I-O.
With a baa, baa here,
And a baa, baa there,
Here a baa, there a baa,
Everywhere a baa, baa,
   A moo, moo here,
   And a moo, moo there,
   Here a moo, there a moo,
   Everywhere a moo, moo,
   Old MacDonald had a farm, 
   E-I-E-I-O.____________________
3. Old MacDonald had a farm, 
E-I-E-I-O.
And on that farm he had a pig, 
E-I-E-I-O.
   With an oink, oink here,
   And an oink, oink there,
   Here an oink, there an oink,
   Everywhere an oink, oink.
A baa, baa here,
And a baa,baa there,
Here a baa, there a baa,
Everywhere a baa, baa,
   A moo, moo here,
   And a moo, moo there,
   Here a moo, there a moo,
   Everywhere a moo, moo,
   Old MacDonald had a farm, 
   E-I-E-I-O.___________________
4. Old MacDonald had a farm, 
E-I-E-I-O.
And on that farm he had some ducks, 
E-I-E-I-O.
With a quack, quack here,
And a quack, quack there,
Here a quack, there a quack,
Everywhere a quack, quack. 
   An oink, oink here,
   And an oink, oink there,
   Here an oink, there an oink,
   Everywhere an oink, oink.
A baa, baa here,
And a baa, baa there,
Here a baa, there a baa,
Everywhere a baa, baa,
   A moo, moo here,
   And a moo, moo there,
   Here a moo, there a moo,
   Everywhere a moo, moo,
   Old MacDonald had a farm, 
   E-I-E-I-O._________________
5. Old MacDonald had a farm, 
E-I-E-I-O.
And on that farm he had a horse, 
E-I-E-I-O.
   With a neigh, neigh here,
   And a neigh, neigh there,
   Here a neigh, there a neigh,
   Everywhere a neigh, neigh.
A quack, quack here,
A quack, quack there,
Here a quack, there a quack,
Everywhere a quack, quack. 
   An oink, oink here,
   An oink, oink there,
   Here an oink, there an oink,
   Everywhere an oink, oink.
A baa, baa here,
And a baa, baa there,
Here a baa, there a baa,
Everywhere a baa, baa,
   A moo, moo here,
   And a moo, moo there,
   Here a moo, there a moo,
   Everywhere a moo, moo,
   Old MacDonald had a farm, 
   E-I-E-I-O.



(слайд 15)
Национальная еда – ХАГГИС (haggis). Национальное шотландское блюдо из бараньих потрохов (сердца, печени и легких), порубленных с луком, толокном, салом, приправами и солью и сваренных в бараньем желудке. Внешне хаггис похож на фаршированные животные кишки или домашнюю колбасу. Блюдо подают с гарниром «нипс и таттис» (пюре из брюквы и картофеля). Haggis with nips & tatties.
(слайд 16)
Шотландцев невозможно представить без их национальной одежды – килта.
Килт – это часть мужской национальной шотландской одежды, традиционная одежда горцев Шотландии. Слово «килт», вероятно, происходит от скотс kilt, означающего «обворачивать одежду вокруг тела».  Килт представляет собой кусок ткани, обёрнутый вокруг талии, плиссированный (собранный складками) сзади и закреплённый с помощью 2—3 пряжек и ремешков; обычно килт носится вместе со специальной сумочкой для мелких вещей, называемой «спорран» (sporran). На плече мы можем видеть тартан плед, а на шее – тартан шарф. A tartan scarf and a tartan plaid. Сегодня большинство шотландцев используют килт как часть официального или свадебного костюма, повседневно его носит достаточно малое количество людей. Во многих местах Шотландии килты можно увидеть во время спортивных соревнований горцев, а также музыкальных и танцевальных выступлений.
(слайд 17)
Шотландские килты обычно шьют из клетчатой шерстяной материи, которая называется тартан (tartan). Горизонтальные и вертикальный полосы на ткани имеют разный цвет и ширину. 
Традиционно шотландцы носят килт, сшитый из своей клановой расцветки, то есть у каждого шотландского рода (клана) она своя. По цвету килта можно узнать, из какого рода происходит шотландец. 
(слайд 18)
Ну и, конечное же, очень трудно представить шотландца без волынки - 
a bagpipe. А вы когда-нибудь слышали, как звучит волынка? Сейчас вы посмотрите, как танцуют под волынку национальный шотландский танец. 

!!!Видеоролик - Scottish folk dance- Foursome Reel
(слайд 19)
Хогманай (англ. Hogmanay, [ˌhɔɡməˈneː] – это Новый год в шотландском национальном стиле. Хогманай - очень древний праздник, который отмечали ещё язычники, предусмотрительно поклонявшиеся среди зимы огню и солнцу. Главный символ Хогманая - это огонь. Считается, что, зажигая его вечером 31 декабря, вы тем самым переносите мудрость из старого года в новый. Также это эффективный способ покончить со всеми чёрными мыслями и невзгодами прошлого и войти в новый год со свежей надеждой. Празднование включает в себя факельные шествия, вообще развлечения с огнём (файр-шоу, фейерверки, сожжения).
Самые значительные хогманайские мероприятия проходят на улицах Эдинбурга (High Street) и Глазго. 

Как правило, Хогманай начинается рано вечером 31 декабря и продолжается до утра или до поздней ночи. В принципе, шотландский способ встречи нового года похож на все остальные, но есть и пресловутые «мелкие различия». Например, принято в полночь распевать хором традиционную новогоднюю песню Auld Lang Syne (мотив её наверняка вам знаком, как минимум - смутно) и после этого со всеми целоваться. Когда все, наконец, нацелуются, party возобновится. 

!!!Видеоролик Auld Lang Syne (with lyrics)

Auld Lang Syne. 

Should auld acquaintance be forgot, 
And never brought to mind? 
Should auld acquaintance be forgot, 
And auld lang syne? 

For auld lang syne, my dear, 
For auld lang syne, 
We'll take a cup o'kindness yet, 
For auld lang syne! 
(слайд 20)
Фёрстфут (англ. First-Foot, букв. «первая стопа») — в фольклоре Шотландии и Северной Англии первый человек, который переступил порог дома в Новый год и приносящий удачу в новом году.
Как правило, входящий должен находиться за пределами конкретного дома уже до полуночи. Счастливым фёрстфутом, носителем удачи, традиционно признаётся высокий темноволосый мужчина; к невезению — женщина или светловолосый мужчина.
Почему именно темноволосый? Скорее всего, настороженное отношение к блондинам связано с исторической памятью о нашествиях викингов. Ничего хорошего от них ждать, как известно, не приходилось - разбойники. 

Тот, кто решил стать фёрстфутом для своих знакомых, обычно приносит несколько подарков, например, обязательно кусочек угля, монеты, хлеб, соль или напиток (обычно виски), которые, соответственно, должны дать людям финансовое благополучие, изобилие пищи, вкус, тепло и хорошее настроение.

(слайд 21) Невозможно говорить о Шотландии, не упомянув их знаменитое лохнесское чудовище -  Nessie (a Loch Ness monster). По-шотландски озеро – a loch [lɒk]. (слайд 22)

(Слайд 23) Древние кельты называли чудовище, которое обитает в шотландском озере, грубым именем Нисаг. А сейчас его ласково зовут Несси. Это имя является сокращением от названия озера Лох-Несс.

На протяжении уже целого тысячелетия многочисленные очевидцы сообщают об огромном существе, которое якобы обитает в шотландском озере Лох-Несс. Они в один голос утверждают, что существо обладает длинной и тонкой шеей и маленькой головой, похожей на змеиную. Некоторые люди считают, что чудовище, живущее в озере, является потомком доисторических животных, которое каким-то чудом уцелело до наших дней.

Лохнесское чудовище видели более 400 лет назад

Первое письменное упоминание о загадочном существе, обитающем в водах озера Лох-Несс, восходит к VI веку нашей эры. В жизнеописании святого Колумбы говорится о его встрече с «водяным зверем».
В житии Колумбы написано, что однажды святой вышел к Лох-Нессу и увидел похороны местного жителя, которого убило некое озёрное чудовище
Один из учеников святого легкомысленно бросился в воду и поплыл через узкий пролив, чтобы пригнать лодку. Когда он отплыл от берега, из воды поднялся Нисаг. Колумба отогнал чудовище с помощью молитвы.

Берега озера, отвесно уходят в пропитанную торфом ледяную воду, глубина его достигает 297 метров. Глубина, величина озера, а также постоянные туманы над поверхностью воды, затрудняют работу учёных по его изучению. Поэтому на всех подводных фотографиях можно различить лишь очень смутные очертания объектов, на которых непонятно что изображено. (слайд 24) 1934 году Роберт Кеннет Уилсон сделал самый знаменитый снимок Несси.

Лохнесское чудовище — просто обман зрения? 
Исследователи выявили существование в озере Лох-Несс эффекта сейши. Это невидимые глазу подводные течения, которые может вызвать изменение атмосферного давления, ветер, сейсмические явления.
Течения увлекают за собой крупные предметы. У наблюдателей же может возникнуть иллюзия, что предметы плывут самостоятельно. (слайд 25) Снимок Несси из космоса.

!!!Видеоролик Спутники Apple засняли лох-несское чудовище

3.Закрепление изученного материала.

Викторина.
1. Полное название страны, частью которой является Шотландия.
2. Столица Шотландии. 
3. Назовите два цвета флага.
4. Символ Шотландии.
5. Известный шотландский поэт.
6. С чего начинаются фамилии в Шотландии? Что это обозначает?
7. Национальная еда.
8. Национальная одежда.
9. Национальный инструмент.
10. Новый год в шотландском национальном стиле.
11.  Как называют человека, который первым входит в шотландский дом на Новый год.
12. Знаменитое шотландское чудовище.
13. Озеро по-шотландски.

!!!Видеоролик Little Dream Of Scotland ('Brave heart')

Работают под ролик
